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Wu Bei Zhi

Wu Bei Zhi



Jin Ping Mei

Wu Bei Zhi

Mao Yuanyi

juan

Yiyu

Beilu kao

Dengtan Bijiu

.

Obscene (and not so obscene) words are, due to prudery, seldom dealt with in Turkic 

and Mongolic lexicography. Due to puritanism, Mo[ngolian]./Tu[rkic].-Ru[ssian]. dictionaries do not quote 

most of words dealt with in this paper.

Beilu yiyu



Beilu Yiyu Beilu yiyu Dada yu

Dengtan Bijiu

Yiyu/Beilu yiyu By

PUL

Jimen fang yu kao

juan

Shanben tezang yuelanshi

Yibu



 

hu -yán-lì

qoyoli qoyalli

qoyoli qoyalli quyali



kökö 

kökö 

kökö

-



o ‹o›qai

 

zhe

- o- - u-

qa ‹e› ar qo i ar

xo gor xod g r xod gor

-V C-

o ‹o›qai

o o ai



h ér

h

ér d ng na



qauqana

qauqana quuqana

üdühü/üdügü

h-

üdühü/üdügü

hütügün hütügün



üdühü/üdügü 

ütügün

 

seüril se’ rel s ril

segürel següril süürel

seüril segürel





pi n biàn

bokir

buqar

baqaur *baqa-

bo or b r~b

*bogar *bogaar



bu

h hé

bokir

buqar bokir buqur

š -be

-bA



š -be

sige- sù b i š sü

-sü -su

sh

 



b su 

sù bó ba asun

qar - h -l ,

qar - qariya-

d

y- an i- an i- an i-

yan - yan i-



jantš i-

jantš

yan i- an i-

y- yan’



dengši- (G)sAn

Dada yu

mà 

nú cái nú cái dengši-(g)sen

dengsi-

dog’s bone

Núdí Núzhí R zh n R zh n/N zh n

Jurchen

ušen

Jürchi

juan

unu-

post quem ante quem



ige-yen kür kür

kür

tš igej  t r k il

 ige-yen tur

dog’s bone

ige-yen kür kür ige-yen tur

e ige terigün



öke-yen tur

öke-yen tur eke terigün

 

bele[w]sen  menekei

menekei

bara[q]san

(n)

bele[w]sen

Yiyu

be

bele[w]sen  menekei

belbesün  ye melekei/menekei bara[q]san-(n)  menekei

bara-



bele[w]sen qoyalli

bele[w]sen 

qoyalli belbesün quyali bara[q]san

qoyalli bara-

öne’en qaina[ ]  i qaina



öne’en qaina[ ]  i qaina
üniye qayinu ee i naqai

qaina[ ] 

bele[w]sen

 

daliqaitu

-tu
-tU -QAi

dali- dalii-

bele[w]sen 
daliqaitu?  belbesün. bara[q]san

bara-



mau al‹i›qau 

mau al‹i›qau 
ma u(i) alqa u

bele[w]sen 
uili[n] i/ uili[q] i bele[w]sen

 



 bele[w]sen uili[n] i/ uili[q] i uyilin i  uyirin i
bara[q]san uili[n] i/ uili[q] i

bara-

üdühü/üdügü oqo- 

h- üdühü/üdügü
 üdühü/üdügü oqo- 

ütügün  oqo-

 w -dú-hù



ta[i]tai tarqun yike üdühü/üdügü

 üdühü/üdügü

ta[i]tai tarqun yike üdühü/üdügü
tar un yeke üdühü/üdügü tàitài

 w -dú



Lulongsai lüe

d
dà biàn

háng yuan

k o hù dà biàn
lu n z shì

mà
mà cào b
mà fùrén l n
mà hàn zi t o ch  gu

mà hànzi wàng b



mà l o hàn zi g u g  tou
dog’s bone

mà pàng l o pó dà b

mà l o pó zi l o y ng hàn

mà l o pó zi y ng hàn
mà nú cái nú cái mà nú cái 

mà n  z  yín fù
mà xi ozi g u zázh ng

n i tóu r  
niào niào

shèn náng
sh sh  

sh  sh
shì lu n z
y n hù bì
y n máo qí máo
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shèn náng
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sh

háng yuan
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